«ҲОЛВА ДЕГАН БИЛАН ОҒИЗ ЧУЧИМАС»

Ўзим бир нечта тилни биламан. Лекин, нима учундир ёшлигимдан ўзбек тилини қадрлайман, таргиб қиламан. Тилимизни камситганлар билан тортишувга киришиб кетаман, она тилимни бор ақл-идроким билан ҳимоя қиламан. Ижтимоий фаоллик қон-қонимга сингиб кетган. Унча-мунча ҳодисага бефарқ қараб туролмайман, дарров муносабат билдиргим келади. Мен Фаргона водийсидаги машҳур шаҳарчанинг байналмилал маҳалласида туғилиб ўсганман. Ён қўшниларимиз рус ва татар, рўпарадагиси турк, ундан нарироқдагилари эса тожик ва бошқирд миллатига мансуб эди. Болалигимда уларнинг фарзандларига ҳавас қилганман, чунки она тилидан ташқари ўзбекчани ҳам билишарди-да!  «Битта тил билган – битта одам, иккита тил билган эса иккита одам бўлади» деган гап бежиз айтилмаган. Мен ҳам русчани ўрганишга астойдил киришганман. Кечагидек ёдимда: рус ўртоқларимга «сизлар менга ўзбекча гапиринг, мен эса русча жавоб бераман, шунда тил ўрганишимиз осон бўлади» деганман ва улар рози бўлишган. Ҳозир Россияда яшаётган болаликдаги ўртоқларим ўша юртда ўзбек тилини таргиб қилаётган бўлса ажабмас! Умуман олганда, кичик шаҳарларда яшовчи рус ва бошқа миллат вакиллари ўзбек тилини яхши билишганини катта ёшдагилар яхши эслашади. 
Ўрта мактабни битириб, Тошкент Давлат консерваториясининг талабаси бўлдим. Гарчи, ўзбек гуруҳида ўқисак-да, анча-мунча дарс рус тилида ўтиларди. Бошқа миллатларга мансуб ўқитувчилар ўзбек тилини деярли билмаслиги мени таажжубга солган. Ўзбек миллатига мансуб бўлатуриб, она тилида яхши гапиролмайдиган ёки ўзбекчани умуман билмайдиган «миллатдош» талабаларни илк бор ўша жойда кўрганман. Факультетимиздаги талабаларнинг тахминан 95 фоизи ўзбек эди. Ўқиш бошланган илк кунларда мени факультет деворий газетасига рассом қилиб сайлаб қўйишди. Деворий газеталар рус тилида чиқариларкан. Мен эса илк сонни билмасдан ўзбек тилида чиқариб, осиб қўйибман. Мени комсомол ташкилоти хонасига чақириб, бундай қилмаслик кераклигини, факультетдаги барча мажлислар ҳам русча ўтказилишини уқтиришди. Аммо, мен «яхши уқмаган эканман», бир неча йил сўнгра ҳамкурсимиз бўлган факультет комсоргини ўртага олиб «навбатдаги комсомол мажлисини ўзбек тилида олиб борасан, маърузани ҳам ўзбекча ўқийсан» деб кўрдирганмиз. Деканимиз рус эди. Мажлис ўзбекча олиб борилаётганини кўриб, ҳеч нарсани тушунмасдан анқайиб қолган, мажлиснинг ярмидан чиқиб кетганди. Албатта, комсоргнинг бу «ўзбошимчалиги» жазосиз қолмаган, у билан тегишли кишилар суҳбат ўтказишган. 
Ҳаёт қизиқ экан. 1984 йили уйимизга қишлоқдан холам меҳмон бўлиб келди. Кечқурун телевизор томоша қилиб ўтирдик. «Ахборот»дан кейин қандайдир давра суҳбати рус тилида олиб борилди. Ундан кейин бошланган бадиий филм ҳам русча намойиш этила бошланди. Шунда русчани яхши тушунмайдиган холам «ўзбекча кўрсатув қўйса бўлмасмикан-а» деб қолди. Уларнинг гаплари мени ўйлантириб қўйди. Эртасига «Тошкент телевидениесида ўзбекча кўрсатувлар салмогини кўпайтирса бўлмайдими» деган савол билан мактуб ёзиб, Москвага «Известия» газетасига юбордим. Мактубни феврал ойида ёзган бўлсам, орадан тўрт ойча вақт ўтиб, СССР Давлат телерадиосидан жавоб хати келди. Унда «мактубингиздаги фактлар тасдиқланмади, Тошкент телевиденисининг аксарият кўрсатувлари ўзбек тилида. Хусусан, май ойининг фалон кунида фалон-писмадон кўрсатувлар ўзбек тилида намойиш этилди» дейилганди. Мен мактубимда кўрсатган феврал ойидаги маълум кун эмас, балки май ойидаги бошқа кун мисол тариқасида келтирилгани жавоб хати пухта ўйлаб ёзилганлигини исботлайди. Ҳа, ўша пайтлар миллий тилларни ривожлантириш ҳақида фикр билдириш мумкин эмасди.
Пойтахтимиздаги энг катта кинотеатрни халқ «Панорама» дейишга ўрганиб қолган. Шу кинотеатрнинг иккала залида 1980-йилларнинг ўрталарида ўзбек тилида кино кўрсатилганини эслолмайман. «Панорама»нинг кичик залини «Ўзбекфилм»да дубляж қилинган кинолар намойишига ажратса яхши бўлади, деган фикр хаёлимга келди. Таклифимни республикамиздаги марказий газеталардан бирига йўлладим. Улар эса хатни Тошкент шаҳар кино прокати идорасига юборишибди. Тез орада мени мактуб юзасидан кинопрокат идорасига таклиф қилишди. Бошлиқ мени катта ёшли бир ёзувчи деб ўйлаган бўлса керак, чунки хонасига кирганимда мени кўриб қайсидир маънода хафсаласи пир бўлганини сезиш қийин эмасди. «Миллатдошим» бўлган бошлиқ қўлини паҳса қилиб, «халқаро муносабатлар тили» рус тилида гапириб, «бизга план керак, ўзбек тилида кино қўйсак одамлар кирмайди, планни бажаролмаймиз» деди. Таклифим амалда қўлланмаслигини тушундим. 1986 йили «қайта қуриш» сиёсати бошлаб, «миллатлар, тиллар ва маданиятлар ривожлантирилиши керак» деган гоя амал қила бошлагандан кейин таклифим рўёбга чиқди. Ҳалигача эсимда, «Панорама»нинг кичик залида ўзбек тилида намойиш қилинган «Бўри уяси» филмига кирганман. Филмнинг бошланишидаги титрлар русча ёзилиб, таржимаси ўзбек тилида ўқилганда бир қанча миллатдошим қиқирлаб, мазаҳ қилиб кулганди. Ана сизга яширин олиб борилган «руслаштириш» сиёсати оқибати! Нима бўлганда ҳам киши ўз она тили устидан кулмаслиги керак!
Маълумки, собиқ иттифоқ тузими даврида ўзбек тилини давлатнинг ҳар қандай расмий доираларида қўллаш даражаси ниҳоятда тушиб кетганди. Давлат аҳамиятига эга бўладими, бирорта корхонада ўтказиладими – ҳар қандай катта-кичик йигилишни «буюк огамиз тили ва доҳиймиз Ленин сўзлашган тил» рус тилида ўтказиш одат бўлиб қолган. Аждодларимиз асрлар давомида қўллаб келган ғоят бой ва гўзал тилимиз коммунистик мафкуранинг манфур сиёсати натижасида деярли маиший тил даражасига тушиб қолганлигига барчамиз гувоҳ бўлганмиз. Нима десангиз денг – аммо ўзбек тилининг ана шундай аҳволга тушиб қолишига ўзимиз ҳам маълум маънода сабабчимиз. Ўзимиздан чиққан, ўзлигини ва келиб чиқишини унутиб, аждодлари хотирасига хиёнат қилган манқуртлар ўзбек тили Ўзбекистонда давлат тили деб эълон қилинишига тиш-тирноғи билан қарши чиққанлар. Афсуски, бугунги кунда ҳам ана шундай кишилар орамизда учраб туриши оқибатида «Давлат тили ҳақида»ги Қонунни ҳаётга тадбиқ қилишда камчилик ва муаммолар учраб турибди. Мустабид тузим даврида ўзбек тилини ҳимоя қилганларга «миллатчи» деган тамға ёпиштирилиши ҳеч гап эмас, бунинг оқибати нималарга олиб келиши эса ҳаммага аён эди. Лекин, мустақиллигимизнинг ўн биринчи йилида, «Ўзбекистон Республикасининг Давлат тили ҳақида»ги Қонун қабул қилинганининг ўн учинчи йилида айрим миллатдошларимиз ўзбек тилига беписанд эканлигини сиз қандай изоҳлайсиз? Менимча, биз ҳали миллий гуруримизни тўла англаб етганимиз йўқ. Ўзбек тилини  таргиб қилиш имконларидан тўғри фойдаланолмаяпмиз. Айрим раҳбарлар идоралараро иш ёзишмаларини ҳалигача рус тилида олиб боришади, ўзбек тилини яхши билмаслигидан заррача ҳам уялишмайди! 
Алмати шаҳрига борганимда Ўзбекистоннинг Қозоғистон Республикасидаги элчихонасига телефон қилдим. «Ассалому-алайкум» деб гап бошлаган эдим телефоннинг нариги томонидаги консуллик ходими бўлган ўзбек ватандошим «здравствуйте» деб гапни русча давом эттириш зарурлигига ишора қилди… «Менда тил ўрганишга иқтидор йўқ» дегувчилар ҳам учраб туради. Қизиқ, агар ўша кишиларга «сизни ривожланган бир хорижий ўлкага узоқ муддатли хизмат сафарига юборамиз, фақат бунинг учун зудлик билан борадиган мамлакат тилини ўрганишингиз зарур» деб шарт қўйсангиз айтилган муддат ичида ўша хорижий тилни бемалол ўрганиб олишади. Давлат тилини тарғиб қилишда ана шу ҳолатларни диққатга олсак ёмон бўлмасди. 
Яқинда нуфузли жойда ишлайдиган бир танишим айтиб берди: идорада йигилиш ўтказилиб, ўзбек тилини билмайдиган ходимнинг бўлимига тегишли анчагина гаплар айтилибди. Айтилганда ҳам давлат тилида айтилибди. Сўзини якунлаган раис бояги ходимга қараб «вам всё понятно?» деб сўрабди. Ходим «ничего не понятно, я узбекским язўком не владею» дебди. Раис сабр-тоқатли экан, айтилган гапларни эринмасдан рус тилида такрорлаб берибди! Нима деб ўйлайсиз, шундай ҳолат бошқа бир давлатда юз берса оқибати нима бўлади? Мамлакатимизнинг давлат тили ўзбек тили эканлиги Конституциямизнинг 4-моддасида мустаҳкамлаб қўйилганини айрим фуқароларимиз билиб билмасликка олишади. Ўз она тилимизнинг обрў-эътибори ҳисобидан керагидан ортиқ «байналмилаллик» қилиш керакмикан? Бу борада собиқ совет республикаларидаги аҳвол қанақа? 
Россияда шу йил 1 июндан кучга киритилган «Фуқаролик тўғрисида»ги Қонунга кўра, Россия фуқароси бўлиш учун ариза берган шахслар рус тилидан имтиҳон топширадилар. Синовдан ўтолмаса фуқароликни тушида кўради! 
Бундан уч йил аввал Қозоғистонда рус тили ҳам давлат тили деб эълон қилинди. Бунга аҳолининг асосий қисмини рус тилида сўзлашувчилар ташкил қилиши сабаб бўлди. Мамлакатнинг Россия билан чегарадош вилоятлари ва йирик шаҳарларида яшовчи анча-мунча қозоқлар ассимиляцияга учраб, ўз она тилини унутиб қўйган. Ўзаро мулоқотларда рус тилининг устунлиги яққол сезилиб туради. 1999 йилдан кейин чиқарилаётган қогоз пулларнинг бир тарафи қозоқча, иккинчи тарафи рус тилида. Шунга қарамай, ҳеч ким қозоқ тангасини «рубл» деб атамайди. Бир йил аввал Алматига борганимда «Туркiстан» газетасида «Қозоқлар, қаёққа кетаяпсизлар?» сарлавҳали мақолани ўқигандим. Мақола муаллифининг фикрича, қозоқ миллий қадриятларига бўлган талаб жуда пасайиб кетган. Рус ва Европа маданиятининг кучли таъсири оқибатида қозоқлар маданий ассимиляция ёқасига келиб қолган. Булар етмагандек, иккинчи томондан хитой маданияти бостириб келмоқда. Ижтимоий мавқеи кўтарилган қозоқлар ўз она тили ва миллий маданиятини рад қилиб, тарихий илдизларидан узоқлашмоқда. Чамамда, мақола эътиборсиз қолмади. Хусусан, Тошкент шаҳри аҳолиси ҳам томоша қилиш имконига эга бўлган «Хабар» ва «КТК» хусусий телеканалларидаги қозоқча кўрсатув ва филмлар салмоги шу йил 1 сентябрдан бошлаб кескин ортди. 
Тошкент – Алмати – Тошкент йўналишида ўзбек ва қозоқ авиаторлари биргаликда хизмат кўрсатади. Учишдан олдин магнит тасмасига ёзиб олинган қозоқ тилидаги парвоз ҳақидаги маълумотлар чиройли оҳангда эшиттирилди. Кейин стюардесса парвоз ҳақида чамаси ўзбек тилида бир нарсаларни эълон қилди. Унинг узуқ-юлуқ, чет элликларникидан ҳам баттар талаффузидан ҳеч нарса тушуниб бўлмади. Навбат русча эълонга келганда тили бийрон бўлиб кетган стюардесса нима деганини англаб олдим. Шунга ўхшаш ҳолатга маҳаллий авиайўналишларда ҳам дуч келамиз.  
Болтиқбўйи республикалари – Эстония, Латвия ва Литвада аҳолининг деярли 40 фоизи «русийзабон» бўлишига қарамай, 1990-йилларнинг бошидаёқ давлат тилида иш юритишга тўлиқ ўтиб бўлинган. Фуқароликка ўтмоқчи бўлган шахслар давлат тилидан имтиҳон топширишлари шарт. Давлат тилини билмайдиганлар давлатнинг расмий идораларида ишлаш ҳуқуқига эга эмас. 2003 йилга келиб Эстонияда рус тилида таълим берадиган мактаблар ёпилади. Ҳозирги пайтда ўрта мактабларнинг таълим рус тилида олиб бориладиган юқори синф ўқувчилари аксарият дарсларни эстонча ўтишмоқда. Кўплаб русийзабон фуқаролар келажакда фарзандлари қийналмаслиги учун уларни эстонча богча ва мактабларга беришмоқда. Олий ўқув юртларида эса таълим аллақачон эстон тилига ўтиб бўлган. Натижа ўлароқ, диплом олган кишилар давлат тилида бемалол иш юрита олишади. Биздагига ўхшаб, ўзларига таржимон талаб қилишмайди. «Мен давлат тилини билмайман, мажлисни рус тилида ўтказинг» деган гап бўлиши умуман мумкин эмас. Ҳа, дарвоқе, эстонларнинг сони бир ярим миллионга яқин бўлса, ўзбеклар улардан деярли ўн уч баравар кўп, яъни салкам 20 миллионни ташкил қилади!
Мен муаллифи бўлган «Ҳуқуқ ва бурч» кўрсатувида бундан бир йил аввал олий ўқув юртларининг рус гуруҳларида айрим дарсларни давлат тилида ўтиш кераклиги ҳақида фикр билдирилганди. Афсуски, тегишли вазирлик ва ўқув юртлари юқоридаги таклифга ҳеч қандай муносабат билдиришмади. Давлат тилини билмайдиган кадрлар тайёрлаш давом этмоқда. Бизда буни «байналмилаллик» деб изоҳлашмоқда. Мен бунга аниқлик киритиб, ўзбек тилининг қадр-қиммати ҳисобига байналмилаллик, деган бўлардим. Қизиқ, катта-катта пул сарфлаб, масалан, таржимон бўлмаса касалнинг дардини тушунмайдиган русийзабон докторларни хорижий давлатлар учун тайёрлаб бераяпмизми? 
«Ўзбекистоннинг Давлат тили ҳақидаги Қонуни» қанчалик машаққатлар ва тортишувлар натижаси ўлароқ 1989 йил 21 октябрда қабул қилинганлигини унутиш катта хато бўлади. Маълумки, Олий Мажлис томонидан 1993 йили «Лотин ёзувига асосланган ўзбек алифбосини жорий этиш тўғрисида»ги Қонун қабул қилинган. 1995 йилнинг 21 декабрида ушбу Қонунга ўзгартишлар киритилди, «Давлат тили ҳақида»ги Қонун эса янги таҳрирда қабул қилинди. 2005 йилнинг 1 сентябрида иккала Қонуннинг барча моддалари тўлиқ кучга киради. Худди шу санада мамлакатимизда лотин ёзувига тўлиқ ўтилади.
Тўғри, бутун умри давомида бошқа тилда фикрлаб, иш юритган кишилардан дарровда ўзбек тилига ўтишни талаб қилиш адолатдан бўлмайди. Бироқ, Ўзбекистоннинг давлат тили 13 йилдан бери ўзбек тили эканлигини эсдан чиқармаслик зарур. Шу ўринда ярми ҳазил – ярми чин қилиб шуни таъкидлаш жоизки, кўпчилик халқларда хосиятсиз рақам ҳисобланган «13» рақамидан эсон-омон ўтиб олсак марра бизники бўлади. Ўзбек тили дунёда фақат Ўзбекистонда расмий тил сифатида қўлланилишини ҳамда тилимиз келажаги учун барчамиз масъул эканлигимизни асло унутмайлик.
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